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утвораныя шляхам дадавання ці выдалення элементаў, змянення парадку ці граматычнай 
афарбоўкі, а таксама спалучэнне гэтых відаў з'яўляюцца самымі малаколькаснымі, а 
значыць такі спосаб стварэння кампазіцый можна лічыць непрадуктыўным.  

Такім чынам, сістэма семантычных пераўтварэнняў складаецца з 1 тоеснага і 7 
нятоесных пераўтварэнняў, кожны з якіх мае запаўненне ў той ці іншай ступені моўным 
матэрыялам, а значыць прапанаваная сістэма можа лічыцца поўнай. 
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ПАРАДИГМАТИЧНІ І СИНТАГМАТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ПРИЙМЕННИКОВИХ ТА БЕЗПРИЙМЕННИКОВИХ ДІЄСЛІВНИХ 

СПОЛУЧЕНЬ 

У статті пропонується опис сполучуваності у вигляді корпусу текстів із 
автоматизованою та автоматичною системою аналізу. Передбачено, що за допомогою 
комп'ютерних засобів буде організовано масив конструкцій з контекстним оточенням у 
гнучку систему, у якій буде доступним сортування за різними параметрами, 
подаватимуться для кожного окремо взятого елемента та моделі в цілому граматична, 
лексико-семантична та статистична інформація.  

Сполучуваність – явище універсальне, притаманне усім мовним рівням, але на 
кожному рівні вона має свою специфіку, відповідно до особливостей тих елементів, з 
якими вона «має справу». Скажімо, фонетична сполучуваність – це поєднання фізичних 
та фізіологічних факторів із мовно-етнічними, морфологічна та синтаксична 
сполучуваність – явище, яке характеризується двобічністю, оскільки одиниці, що 
сполучаються на цих рівнях, мають два плани – план вираження та план значення, 
формальний та змістовий рівень. Семантична сполучуваність (а також і синтаксична, до 
певної міри), окрім загальних уявлень людини про навколишній світ, включає у себе 
також закони логіки. 

Досліджуючи й описуючи сполучуваність, ми тим самим робимо спроби зафіксувати 
та відтворити принципи перетворення мови у мовлення, реалізації потенційних зв‘язків 
мовних елементів у зв‘язному висловлюванні. І якщо сполучуваність – це формальні 
закони реалізації валентних можливостей, реальне їх втілення, то валентність – це 
потенційні можливості мовної одиниці. Таким чином, можна сказати, що валентність – 
явище парадигматичне, а сполучуваність – синтагматичне, валентність ближча до мови, 
сполучуваність – до мовлення.  

Якщо говорити про частиномовну сполучуваність як один із аспектів мовної 
сполучуваності загалом, то варто зазначити, що кожна частина мови має певні обмеження 
на сполучення з іншими. Проте лише частиномовної характеристики сполучуваності 
недостатньо. Крім приналежності до тих чи ніших лексико-граматичних класів, 
можливість чи неможливість сполучення слів характеризують їх граматичні форми. 
Синтаксис багатьох мов вимагає певних змін форми слова для узгодження його з іншими 
словами, певного порядку слів, допоміжних словоформ тощо. Як слушно зазначає 
В. Ш. Рубашкін, «деталізація опису синтаксичної сполучуваності зводиться до 
зазначення, – принаймні, для деяких із можливих конфігурацій, – додаткових умов 
синтаксичного зв‘язку» [7]. 

Але і формально-граматичного критерію недостатньо. Якщо брати до уваги лише 
формальні показники, ми можемо отримати фразу граматично правильну, проте 
беззмістовну. З точки зору синтаксису та морфології можливими є набагато більше 
конструкцій, ніж насправді, з урахуванням значення кожного з елементів та всього 
висловлення (згадаймо Щербу з його «глокой куздрой» або породжуючі граматики 
Хомського). Тому необхідним є введення до правил сполучуваності ще й елементів 
семантики. Рубашкін підкреслює, що реалізація семантичної сполучуваності може бути 
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визначена перш за все як необхідність посилення обмежень на синтаксичну 
сполучуваність. 

Семантична сполучуваність може бути представлена як додаткові умови 
сполучуваності синтаксичної, певні коригуючі правила. Найочевидніше рішення у такому 
випадку: оформлювати семантичний опис у вигляді певних семантичних класів та 
формул їх комбінації. Присвоївши кожному слову певні семантичні мітки, можна було б 
поєднати правила синтаксичні з правилами семантичними. 

Прийменниково-відмінкова граматична форма – аналітичний спосіб вираження 
граматичного значення, а отже, формальне вираження зв'язку. Проте, враховуючи, що 
граматичне значення до певної міри пов'язане з лексичним, оскільки обидва вони містять 
у собі елементи реального смислу, варто говорити не тільки про граматичне, а й про 
семантичне значення членів сполуки. 

Опис сполучуваності можна представити у вигляді корпусу текстів із 
автоматизованою та автоматичною системою аналізу. За допомогою комп'ютерних 
засобів можна організувати масив конструкцій з контекстним оточенням у гнучку 
систему, в якій буде доступним сортування за різними параметрами, подаватимуться для 
кожного окремо взятого елемента та моделі в цілому граматична, лексико-семантична та 
статистична інформація.  

Проект, який зараз перебуває на стадії розробки у лабораторії комп'ютерної 
лінгвістики, присвячений дієслівній сполучуваності, зокрема дієслівно-іменним та 
дієслівно-прийменниково-іменним сполукам. Ми зупинимося лише на тих випадках, коли 
дієслово виявляє однозначно домінуючу роль у словосполученні тобто поєднується із 
залежним словом зв'язком керування, хоча ми свідомі того, що поняття сполучуваності 
дієслова включає в себе усі його зв'язки з іншими словами, отже, варто було б 
досліджувати й ті іменники, які виконують у реченні синтаксичну функцію підмета.  

Першим кроком було створення бази дієслівних сполук. За основу бралися тексти 
української публіцистики, оскільки публіцистичний стиль включає у себе елементи усіх 
інших, тобто є найбільш універсальним з-поміж усіх функціональних стилів мови. Масив 
вибраних конструкцій був організований у базу даних, яка включає у себе контекстуальні 
відомості, граматичні відомості (морфологічні коди та складені з них синтаксичні 
моделі), лексичні та семантичні відомості, частотність слів, які складають аналізовані 
конструкції, а також частотність виявлених морфолого-синтаксичних та семантико-
синтаксичних моделей.  

Відповідно до перелічених вище елементів бази даних аналіз дієслівних сполук 
розподіляється на кілька етапів: 

1. Відбір необхідних конструкцій. З комплексу публіцистичних текстів за 
допомогою програмного забезпечення було відібрано дієслівно-іменникові та дієслівно-
прийменниково-іменникові конструкції. Таблиця бази містить у собі поля дієслова, 
прийменника та іменника, леми дієслів, частотність дієслів, прийменників та іменників, а 
також контекст.  

2. Морфолого-синтаксичний аналіз матеріалу. Усім наявним словам, що входять у 
конструкції, автоматично приписуються морфологічні коди, після чого складаються і 
обраховуються морфолого-синтаксичні моделі.  

 Морфолого-синтаксичний аналіз матеріалу проводиться за рядом параметрів: 
- дистантність (між дієсловом й іменником); 
- наявність чи відсутність у конструкції прийменника; 
- позиція іменника відносно дієслова (пре- чи постпозиція); 
- кількість залежних іменникових груп (складність конструкції, яка визначається 

валентністю дієслова); 
- частотність моделей та слів, які входять до їх складу; 

3. Лексико-семантичний аналіз. Складовим елементам конструкцій ставляться у 
відповідність певні лексичні значення та семантичні коди, внаслідок чого створюється 
синоптична схема дієслів (класифікація дії за напрямком, тривалістю, інтенсивністю, 
якістю тощо), іменників (світ, природа, предмет, річ, речовина, матеріал, середовище та 
ін. з подальшим структуруванням цих лексико-семантичних груп) та прийменників. Після 
цього складаються та проходять статистичну обробку семантико-синтаксичні моделі 
аналізованих сполук. 

4. Створена програма, яка дозволяє користувачеві оперувати базою даних. 
Інтерфейс включає кілька полів: 
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 початкова форма дієслова; 
 прийменник (факультативно заповнене поле, залежно від типу 

конструкції); 
 початкова форма іменника; 
 лексико-семантична група дієслова; 
 лексико-семантична група прийменника; 
 лексико-семантична група іменника; 
 пошук за граматичним кодом (можна задати повну граматичну модель 

або лише один з її елементів);  
Усі ці поля доступні у двох режимах – введення потрібного слова (параметру) вручну 

чи пошук через комбобокс. 
 поле «Контекст», в якому міститься приклад обраної конструкції, 

поданий у контексті, достатньому для повного розкриття значення сполуки; 
 кнопка «Пошук», яка здійснює пошук за обраними параметрами; 
 кнопка «Додати модель», яка дозволяє доповнити базу сполук; 
 кнопка «Додати приклад»; 
 «Статистика за» (вибрати поле); 
 Кнопка «тезаурус». 

В кожному полі можна задати вихідні параметри, за якими в базі данних 
здійснюватиметься пошук (за морфологічним класом, за встановленою користувачем 
початковою формою дієслова чи іменника чи за прийменником, за відмінком іменника, за 
лексико-семантичною групою дієслова, іменника чи прийменника).  

Кнопка «тезаурус» переводить програму у режим тезаурусного пошуку. Робота у 
режимі тезаурусного пошуку відбуватиметься наступним чином. 

При переході у цей режим, користувачеві відкривається вікно із такими полями: 
1. Загальна синоптична схема, яка має деревовидну структуру.  
2. Оскільки кожне поняття представлене безвідносно до частини мови, якою 

представляється (наприклад, дієслово „читати‖ й іменник „читання‖ представляють одне 
поняття таких категорій, як інтелект. діяльність (Ді), процес (Ац), хоча належать до 
різних частин мови, і входять до морфолого-синтаксичних моделей як керуючий і 
залежний елементи – читати книгу, припинити читання), то для зручнішого 
користування є поле вибору, де можна обрати потрібну синоптичну схему, враховуючи й 
частиномовну характеристику, тобто – дієслівну, іменникову чи прийменникову схеми – 
шляхом натискання на відповідну кнопку («дієслова», «іменники», «прийменники»). 

3. Поле синоптичної схеми, де показуються слова обраної частини мови, 
організовані у деревовидну структуру за семантичними групами та показано, яким чином 
вони поєднуються зі словами інших категорій. При натисканні на відповідній категорії 
з'являється додаткове вікно з прикладами та статистикою. 

Ця програма має чітке прагматичне спрямування і покликана задовольняти потреби 
користувачів залежно від їхніх інтересів і рівня знань. Для користувачів, які погано 
володіють мовою і хотіли б її вивчити, програма стане у нагоді як навчальний посібник. 
Програма буде корисною і для науковців, які зможуть на основі проводити власні 
дослідження, моніторинг, змінювати чи розширювати конфігурацію параметрів програми 
за власними потребами. 

 
Рисунок 1. Інтерфейс програми. 
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СИСТЕМНІСТЬ ЛІНГВІСТИЧНОГО АНАЛІЗУ ПРИ ПРОВЕДЕННІ 
ІДЕНТИФІКАЦІЙНИХ ЕКСПЕРТИЗ 

The modern linguistic criminalistic examination refers to the classical multilevel language 
model. Methodology based on the discourse model has been suggested for efficiency increase.  

Поняття лінгвістичної експертизи лише нещодавно було запроваджено до мовознавчої 
практики [див. 1; 2; 4]. Це новітній напрям прикладної лінгвістики, який знаходиться на 
межі досліджень лінгвістики, криміналістики, акустики, авторознавства, дискурсології, 
когнітології тощо. 

Сучасні проблеми розбудови держави, з одного боку, та проблеми формування шляхів 
міждисциплінарних розроблянь, експансія лінгвістичного знання, з іншого, обумовлюють 
актуальність пошуків адекватних методів встановлення ідентифікації особистості на 
підставі відносно невеличкої кількості ознак.  

Взагалі, коли говорять про експертизу, мають на увазі дослідження, у центрі якого 
знаходиться певна проблема, що для свого вирішення потребує особливих (наукових, 
професійних) знань. Її сутність полягає в аналізі матеріальних об‘єктів, а також 
різноманітних документів з метою встановлення фактичних даних, що мають значення для 
вірного з‘ясування справи. [16: 5]  

Залежність експертизи від технічного прогресу робить постійними зміни її змісту, 
сприяє розширенню її можливостей, переліку завдань та проблем, які вона спроможна 
вирішити. В результаті і сама система експертної діяльності стає динамічною: з‘являються 
нові експертні методики, а, отже, і нові типи самої експертизи.  

Так, довідник ―Судово-експертна діяльність‖, виданий Міністерством Юстиції України 
у 2001 році, подає наступну класифікацію криміналістичних експертиз з точки зору 
предмета експертизи: 

1.почеркознавча, авторознавча; 
2. технічна експертиза документів; 
3. фототехнічна; 
4. технічна експертиза матеріалів і засобів звукозапису; 
5. портретна; 
6. трасологічна; 
7. балістична; 
8. вибухових пристроїв, матеріалів і речовин.  
Окремим різновидом, який не відноситься до класу „криміналістична‖, подається 

„психологічна‖ експертиза. [14: 91].  
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